Lecture # 1
The Rise of the Novel
The Ancient Ancestors of the Novel
الأجداد القدماء للرواية

              Egypt, 2000 BC
· The Story of Sinuhe appeared in Egypt in the 12th Dynasty of the middle kingdom.
ظهرت قصة سينوهي في مصر في الأسرة الثانية عشرة للمملكة الوسطى
· The Instructions of Amenmhet is another prose narrative which belongs Instructions 
• تعليمات أمنمحات هي قصة نثرية أخرى تنتمي إلى التعليمات
· Official autobiography: they are accounts of dead soldiers and governors that were on display to honor them, first appeared around 2280 BC. 
· السيرة الذاتية الرسمية: إنها حسابات للجنود القتلى والمحافظين الذين كانوا معروضين لتكريمهم ، ظهرت لأول مرة في حوالي عام 2280 قبل الميلاد.
· Instructions appeared approximately around that time in Egypt, but its emphasis is not biographical, rather it emphasizes the importance of wisdom and how to acquire it.
· ظهرت التعليمات تقريبًا في ذلك الوقت تقريبًا في مصر ، لكن تركيزها ليس سيرة ذاتية ، بل يشدد على أهمية الحكمة وكيفية الحصول عليها.
·  Its importance lies in the narrative frame technique it provides where a deceased man offers his son ‘series of maxims to live by.’ (Beecroft, 2018).
تكمن أهميتها في تقنية الإطار السردي التي توفرها حيث يقدم رجل متوفى لابنه "سلسلة من الحشوات لتعيش بها" (Beecroft ، 2018).
            Ancient Greece  اليونان القديمة
· They are different from the Egyptian prose narrative in matters of theme. Here the focus is on a couple falling in love and having obstacles which they eventually overcome. 
· • يختلفون عن سرد النثر المصري في مسائل الموضوع. هنا ينصب التركيز على زوجين يقعان في الحب ويواجهان عقبات تتغلب عليها في النهاية.
[bookmark: _GoBack]              For example; Chariston’s Callirhoe, Achilles Tatuis’ Leucippe and Clitophon, and Longus’ Daphnis and Chloe .
       

           Arabian influence  النفوذ العربي
· Maqama  is a mobile genre, originating in eastern Iran with Badi al-Zaman al-Hamadhani (969-1007) and AL- Hariri of Basra (1054- 1122) around a century later is southern Iraq.’ (Beecroft, 2018)
· • المقامة هي نوع متنقل ، نشأ في شرق إيران مع بديع الزمان الحمداني (969-1007) والحريري من البصرة (1054- 1122) بعد حوالي قرن من الزمان جنوب العراق. "(بيكروفت ، 2018)
The narrator is travelling to a city where he meets a trickster who fools the narrator and other characters. Departing that city and travelling to other cities, the narrator meets the same trickster.
يسافر الراوي إلى مدينة حيث يلتقي محتالًا يخدع الراوي وشخصيات أخرى. عند مغادرة تلك المدينة والسفر إلى مدن أخرى ، يقابل الراوي نفس المحتال.
Maqamat Badi Al-Zaman Al-Hamadhani
About the author: 
· His name is Abu Alfathel Ahmed Ibn Alhussain Ibn  Said Ibn Yahya Ibn Bashar. 
· He was called Badi Al-Zamman
· He was born in Iran of an Arabian family.
Badi al-Zaman al-Hamadhani’s successor: 
AL- Hariri of Basra
The Purpose and Meaning of maqama
· The purpose of the art of the maqama:
· Its aim is to teach and put on display unique forms of expressions. These forms of expressions are decorated by rhyme, assonance, and repetition. 
·  الهدف منه هو تعليم وعرض أشكال فريدة من التعبيرات. هذه الأشكال من التعبيرات مزينة بالقافية ، والتزام ، والتكرار.
· It was recommended that these maqamat (plural of maqam) should be recited and read for the beauty of their expressions and to learn these expressions.  
· أوصي بتلاوة هذه المقامات (جمع المقام) وقراءتها بجمال تعبيراتها وتعلم هذه التعبيرات.
· Meaning of the word maqama:
· In the past before Badi Al Zamman, it meant any kind of a hall gathering where one person is preaching or addressing an issue. 
· في الماضي قبل بادي الزمان ، كان يعني أي نوع من قاعة تجمع حيث شخص واحد يبشر أو يعالج قضية.
· The literary meaning which was invented by Badi Al Zamman: maqama is a rhymed prose emphasizing linguistics innovation and unique styles of expressions which might include a morality or humor.
· المعنى الأدبي الذي ابتدعه بديع الزمان: المقامة هي نبرة قافية تشدد على ابتكار اللسانيات وأنماط التعبير الفريدة التي قد تشمل الأخلاق أو الفكاهة.
Maqamat Badi Al-Zaman Al-Hamadhani
· Characters: 
· The narrator is Essa Ibn Hisham and other main character is Abu Al Fateh Al Askandry 
· Influence over Europe: 
· It was not popular in Europe as One Thousand and One Nights. Why? 
· Depiction and themes:
Their themes vary from religious debates, humorous events, fraudulence, riddles
.  تختلف مواضيعهم من المناقشات الدينية ، والأحداث الهزلية ، والاحتيال ، والألغاز
· Features of the art of maqama:
1. Great emphasis on Style. It Prioritizes stylistic innovation over content.
 التركيز الكبير على الاسلوب. يعطي الأولوية للابتكار الأسلوبي على المحتوى.
2. Contains poems within the rhymed prose.
3. يحتوي على قصائد داخل النثر القافية.
4. Linguistic richness.
5. الثراء اللغوي. 
6. The writers of maqama did NOT seek ways to describe the inner self
. لم يبحث كتاب المقام عن طرق لوصف الذات الداخلية. 
7. Moving from one city to another. 
الانتقال من مدينة إلى أخرى   
Lecture # 2
Margert Anne Doody, Paul Hunter, and Printing Press
· What is a novel according to Doody? 
            A novel is a fictional work in prose of certain length. 
الرواية هي عمل خيالي في النثر بطول معين
             Her book is The Story of the Novel (1996)
· The novel existed for about two thousand years before the 18th century rise of the novel. 
· كانت الرواية موجودة منذ حوالي ألفي عام قبل ظهور الرواية في القرن الثامن عشر.
J. Paul Hunter
· Hunter’s book: Before Novels: The Cultural Contexts of Eighteenth-Century English Fiction
· • كتاب هانتر: قبل الروايات: السياقات الثقافية للخيال الإنجليزي في القرن الثامن عشر
· Hunter points out to eight distinctive features of the novel in the book mentioned above. These features are apparent in the mainstream fiction.  
· يشير هنتر إلى ثمانية سمات مميزة للرواية في الكتاب المذكور أعلاه. هذه الميزات واضحة في الخيال السائد.

Hunter’s features of the novel
1. Contemporaneity       المعاصرة
2. Credibility    المصداقية
3. Familiarity     الألفة
4. Rejection of tradition plots tradition-free language   رفض التقليد مؤامرات اللغة خالية من التقاليد
5. Individualism      الفردية
6. Empathy and vicariousness   التعاطف والانحراف   
7. Coherence   منطق 
8. Fragmentation  تجزئة

Hunter’s features of the novel explained   أوضحت ملامح هانتر في الرواية
1. Contemporaneity: the novel deals with the present. 1. المعاصرة: الرواية تتعامل مع الحاضر.
2. Credibility: Characters and plots operate in believable way. 
3. . المصداقية: الشخصيات والمؤامرات تعمل بطريقة معقولة.
4. Familiarity: the world of the novel is a recognizably every day one. 
5. الألفة: عالم الرواية هو يوم واحد كل يوم.
6. Rejection of tradition plots: “Unlike Chaucer and Shakespeare, novelists tend not to reuse existing stories.” (MacKay 2010) رفض مؤامرات التقاليد: "على عكس تشوسر وشكسبير ، يميل الروائيون إلى عدم إعادة استخدام القصص الموجودة." (ماكاي 2010)
7. Tradition-free language: Everyday speech.        لغة خالية من التقليد: كل يوم الكلام.
8. Individualism: novelists tend to care about personal experiences and subjectivity as in the different ways of viewing the world. الفردية: يميل الروائيون إلى الاهتمام بالتجارب الشخصية والذاتية كما هو الحال في الطرق المختلفة لمشاهدة العالم.
9. Empathy and vicariousness: novelists invite us through their novels to be more understanding of others          . التعاطف والاختلافات: يدعونا الروائيون من خلال رواياتهم إلى مزيد من الفهم للآخرين.

Capitalism and print culture الرأسمالية وثقافة الطباعة
· “Britain early transition into capitalism made the novel possible. A print culture was emerging there for the first time…” (MacKay, 2010)
· بريطانيا الانتقال المبكر إلى الرأسمالية جعل الرواية ممكنة. ظهرت ثقافة الطباعة هناك لأول مرة ... "(MacKay ، 2010)
· Johannes Gutenberg first invented the printing machine in 1450
· ابتكر يوهانس غوتنبرغ أول آلة طباعة عام 1450 
· William Caxton first introduced printing press in England in the late 16th century.
قدم وليام كاكستون مطبعة لأول مرة في إنجلترا في أواخر القرن السادس عشر.





Lecture # 3
The Canon: Ian Watt’s Rise of the Novel     الشريعة: إيان وات رواية الرواية
Three accounts on the rise of the novel        ثلاثة حسابات على ظهور الرواية
· Prose narrative exists before 18th century and before the renaissance, however each critic differs on when and how the novel in its new form has started. These differences sprung from what each critic defines as the novel.   • سرد النثر موجود قبل القرن الثامن عشر وقبل النهضة ، ولكن كل ناقد يختلف عن متى وكيف بدأت الرواية في شكلها الجديد. نشأت هذه الاختلافات عما يعرفه كل ناقد بالرواية.
· Ian Watt, The Rise of the Novel. 1957
Traces the novel to 18th century England. The novel appeared in opposition to the romance.  يتتبع الرواية إلى القرن الثامن عشر في إنجلترا. ظهرت الرواية في معارضة للرومانسية
· Michael McKeon, the Origins of the Novel 1600-1740.  1987
According to MacKay, McKeon study is an extension of Watt’s study of the novel. 
وفقًا لماكاي ، تعد دراسة ماك كي امتدادًا لدراسة واط للرواية.
· Mikhail Bakhtin, “Epic and Novel”, in the Dialogue Imagination. 1981
Bakhtin compares the novel to the epic in order to understand the former better.
يقارن باختين الرواية بالملحمة من أجل فهم السابق بشكل أفضل .
Ian Watt’s The Rise of the Novel
· The novel came into being as a reaction against the Romance. The following are unique features of the novel. ظهرت الرواية كرد فعل ضد الرومانسية. فيما يلي ميزات فريدة من الرواية
1. Plot is independent of mythology, history, legends and focus on the present time and the individual.  مؤامرة مستقلة عن الأساطير والتاريخ والأساطير والتركيز على الوقت الحاضر والفرد.
2. Characters are realistic. Characters should have psychological depth. Characterization. Characters should be detailed as their environment 
الشخصيات واقعية. يجب أن يكون لدى الشخصيات عمق نفسي. التوصيف. يجب أن تكون مفصلة الأحرف كما بيئتهم
3. Characters should have full real names instead of historical names or type names. يجب أن يكون للأحرف أسماء حقيقية كاملة بدلاً من الأسماء التاريخية أو أسماء الأنواع.
4. Time should be particular to give character sense of reality which resonates with John Lock and David Hume that ‘novels can be individualized if they are set in a background of particularized time and space.’
يجب أن يكون الوقت خاصًا لإعطاء إحساس بشخصية الواقع الذي يتردد مع جون لوك وديفيد هيوم ، حيث يمكن "تخصيص الروايات إذا تم إعدادها في خلفية من الوقت والفضاء المعينين".
5. The same thing with space. Space must be particularized and detailed depiction should be provided. نفس الشيء مع الفضاء. يجب أن يكون الفضاء محددًا وينبغي تقديم تصوير مفصل.
The First English Novels according to the Canon أول روايات إنجليزية حسب الكنسي
· Novels of the 18th century:
1. Daniel Defoe's Robinson Crusoe and Molly Flanders (Autobiographical / Picaresque novels ) 
دانييل ديفو روبنسون كروزو ومول فلاندرز (روايات السيرة الذاتية / بيكاريس)
2. Samuel Richardson’s Pamela Andrews (Epistolary novel)
صموئيل ريتشاردسون باميلا أندروز (رواية رسائلي) 
3. Henry Fielding’s Tom Jones ( Realist novel)
هنري فيلدنج توم جونز (رواية واقعية)
4. Jonathan Swift’s Gulliver’s Travels (Satirical novel )
رحلات جوناثان سويفت جاليفر (رواية ساخرة)
5. Laurence Strene’s Tristram Shandy ( Experimental novel )
لورنس ستيرن تريسترام شاندي (رواية تجريبية)
· What is the canon? The canon refers to a body of books, narratives and other texts considered to be the most important and influential of a particular time period or place.
ما هو الكنسي؟ يشير الكنسي إلى مجموعة من الكتب والسرد والنصوص الأخرى التي تعتبر الأكثر أهمية وتأثيراً في فترة زمنية معينة أو مكان معين
Samuel Richardson’s Pamela Andrews صامويل ريتشاردسون باميلا أندروز  
· In Pamela, Richardson puts an innocent servant girl against her controlling and sometimes abusive master. 
في باميلا ، يضع ريتشاردسون بنت خادمة بريئة ضد سيدها المسيطر وأحياناً المسيئة
· At the beginning of the story, Pamela is 15 years old. She has worked for several years in the service of a wealthy woman, and her talents and intelligence have not gone unnoticed.
في بداية القصة ، تبلغ باميلا 15 عامًا. عملت لعدة سنوات في خدمة امرأة ثرية ، ولم تفلح مواهبها وذكائها.
· Her lady has just died, however, and there are some questions about what will happen next. Because her parents are in financial trouble, the idea of returning to live with them is unappealing to her. 
لقد ماتت السيدة للتو ، وهناك بعض الأسئلة حول ما سيحدث بعد ذلك. لأن والديها في ورطة مالية ، فإن فكرة العودة للعيش معهم غير جذابة لها.
· Complicating Pamela’s situation is the presence of her lady’s son, “Mr. B,” who soon makes it clear that he would like her to become his mistress. 
· ومما يعقد حالة باميلا وجود ابن سيدتها ، "السيد ب "، الذي سرعان ما أوضح أنه يود لها أن تصبح عشيقته

Samuel Richardson’s Pamela Andrews
· As Pamela demonstrates her worth and value to Mr. B, we begin to see that social assimilation and reconciliation are not only possible but desirable for all parties. 
كما توضح باميلا قيمتها وقيمتها للسيد ب ، بدأنا نرى أن الاستيعاب الاجتماعي والمصالحة ليسا فقط ممكنين ولكن مرغوب فيهما لجميع الأطراف.
· Pamela benefits from the marriage in obvious ways, but Mr. B benefits as well, earning a chance to fulfill his social obligations. Inspired by Pamela’s goodness, he may finally live up to his duty as lord and master.
يستفيد باميلا من الزواج بطرق واضحة ، لكن السيد ب يستفيد كذلك ، ويكسب فرصة للوفاء بالتزاماته الاجتماعية. مستوحى من الخير الذي يتمتع به باميلا ، وقد يفي في النهاية بواجبه كسيد وسيد.
· Thus, although Richardson often protests against the abuses of the ruling class, he eventually reaffirms the traditional values of communal solidarity and mutual respect. 
· وهكذا ، على الرغم من احتجاج ريتشاردسون في كثير من الأحيان ضد انتهاكات الطبقة الحاكمة ، فإنه يؤكد في نهاية المطاف على القيم التقليدية للتضامن المجتمعي والاحترام المتبادل
· In the end, he wants to convince his middle-class audience to hope and, perhaps, even to work for the rehabilitation of those older structures. Like most of the novelists we will study, he is a reformer, not a revolutionary or a radical. 
· في النهاية ، يريد إقناع جمهوره من الطبقة الوسطى بالأمل ، وربما ، حتى العمل من أجل إعادة تأهيل تلك الهياكل القديمة. مثل معظم الروائيين الذين سوف ندرسهم ، فهو إصلاحي وليس ثوريًا أو راديكاليًا
· The ending of the novel suggests that Richardson was hoping not merely to reflect social change but also to influence it. 
· تشير نهاية الرواية إلى أن ريتشاردسون كان يأمل ليس فقط في عكس التغيير الاجتماعي ولكن أيضًا للتأثير عليه.
· The ending could be ironic: Pamela and Mr. B eventually do get married, and she becomes the lady of the house in which she once worked as a servant. 
قد تكون النهاية مثيرة للسخرية: باميلا والسيد "ب" يتزوجان في النهاية ، وتصبح سيدة المنزل الذي عملت فيه خادمة ذات يوم.


Lecture # 4
Michael McKeon and Mikhail Bakhtin
Michael McKeon:
· Critics like Watt and McKeon present the novel as the product of a protestant-inspired but ultimately secularizing rejection of the traditional and timeless in favor of the contingent, circumstantial, empirically and individually knowable.” (MacKay, 2010)
يقدم نقاد مثل وات ومكيون الرواية باعتبارها نتاجًا لرفض مستوحى من البروتستانت ، لكن في نهاية المطاف علماني للأزمات التقليدية الخالدة لصالح الكتيبة ، الظرفية ، والمعرفة تجريبياً وفردية ". (ماكاي ، 2010)
· His most influential book is The Origins of the English Novel 1600-1750 first published in 1987. 
· كتابه الأكثر تأثيرًا هو "أصول الرواية الإنجليزية" 1600-1750 الذي نُشر لأول مرة في عام 1987.
· The genre of the novel is a technique designed to engage epistemological and socio-ethical problems simultaneously, but with no more particular commitment than that.’ (MacKay, 2010)
هذا النوع من الرواية هو تقنية مصممة لإشراك المشاكل المعرفية والاجتماعية الأخلاقية في وقت واحد ، ولكن دون التزام أكثر من ذلك. "(MacKay ، 2010)
· ‘As a coherent and ongoing genre, however, the novel is constituted by the simultaneous interplay of these several categories…[epistemological and socio-ethical]’ (McKeon, 1988) 
"كنوع متماسك ومستمر ، تتشكل الرواية من خلال التفاعل المتزامن لهذه الفئات العديدة ... [المعرفية والاجتماعية - الأخلاقية]" (McKeon ، 1988)
Epistemological and Socio-ethical    المعرفية والاجتماعية الأخلاقية
These two analogous relations are important to the rise of the novel according to McKeon. 
هاتان العالمتان المتماثلتان مهمتان لنشوء الرواية وفقًا لماكيون.
· The level of narrative epistemology; traditional idealism of romance criticized and subverted by empiricism which in turn is criticized by extreme skepticism.
مستوى نظرية المعرفة السردية. المثالية التقليدية للرومانسية تنتقد وتخربها التجريبية والتي بدورها تنتقدها الشكوك الشديدة.
Romance idealism                Empiricism               Extreme skepticism 
المثالية الرومانسية التجريبية الشكوك الشديدة
· The level of socio-ethical ideology; aristocratic belief that birth determines worth criticized and subverted by capitalism so that worth is determined by external forces such as success which is in turn criticized by conservative view that the new aristocracy is no better than the old one. 
· مستوى الأيديولوجية الاجتماعية الأخلاقية ؛ الاعتقاد الأرستقراطي بأن الولادة هي التي تحدد القيمة التي تنتقدها وتفسدها الرأسمالية ، بحيث يتم تحديد قيمتها من خلال قوى خارجية مثل النجاح الذي ينتقد بدوره من وجهة النظر المحافظة بأن الأرستقراطية الجديدة ليست أفضل من القديمة.
Aristocratic ideology               progressive ideology              Conservative ideology  
(McKeon,1988)
الإيديولوجية الأرستقراطية الإيديولوجية التقدمية الإيديولوجية المحافظة
Mikhail Bakhtin
· In contrast to Watt and McKeon, Bakhtin links the novel’s emergence to its opposition to the epic. 
· على عكس وات وماكيون ، يربط باختين ظهور الرواية بمعارضتها للملحمة.
· His most important essay is “Epic and Novel: Towards a Methodology for the Study of the Novel”, مقاله الأكثر أهمية هو "الملحمة والرواية: نحو منهجية لدراسة الرواية" ،

Lecture # 5
What is a novel? 
Insights on the art of the novel
رؤى حول فن الرواية
What is a novel according to Terry Eagleton?   ما هي الرواية بحسب تيري إيجلتون؟
· “A novel is a piece of prose fiction of a reasonable length.” (Eagleton, 2005) • "الرواية هي قطعة من الخيال النثرى بطول معقول." (Eagleton ، 2005)
· A novel is a fictional work in prose of certain length. Margert Doody
الرواية هي عمل خيالي في النثر بطول معين. مارغريت دودي
· The above-mentioned definitions are toothless. Why?
التعاريف المذكورة أعلاه بلا أسنان. لماذا ا؟
· First some novels are written in verse. e.g. Alexander Pushkin’s Eugene Onegin or Vikram Seth’s The Golden Gate. 
· Second, the distinction between factual and fictional is not always clear.
· Third, some works of a certain length are considered to be novels while others of the same length are considered short stories. E.g. The Immoralist by Andre Glide is called a novel while The Duel by Anton Chekhov is a short story. 
· • أولاً بعض الروايات مكتوبة في الآية. مثلا ألكسندر بوشكين أو يوجين أونجين أو فيكرام سيث في جولدن جيت.
· ثانياً ، التمييز بين الواقعية والخيالية ليس واضحًا دائمًا.
· ثالثًا ، تُعتبر بعض الأعمال التي لها طول معين روايات ، بينما تُعتبر بعض الأعمال الأخرى التي لها طولها قصصًا قصيرة. مثلا يُطلق على كتاب The Immoralist by Andre Glide رواية بينما The Duel لـ Anton Chekhov هي قصة قصيرة.
The truth about the novel and its definitions        حقيقة الرواية وتعريفاتها
· Terry Eagleton’s insights of why it is hard to define the novel.
• رؤى تيري إيجلتون حول سبب صعوبة تعريف الرواية.
· “The point about the novel, however, is not just that it eludes definitions, but that it actively undermines them.” 
ومع ذلك ، فإن النقطة المتعلقة بالرواية ليست أنها تفلت من التعاريف فحسب ، بل إنها تقوضها بنشاط. "
· “It cannibalizes other literary modes and mixes the bits and pieces promiscuously together. "إنه يفسد الأنماط الأدبية الأخرى ويمزج القطع والقطع بشكل غير مباشر.
The novel and realism  الرواية والواقعية
· “Not all realism novelistic […] and not all novels are realist.” (Eagleton, 2005)
"ليست كل الروايات الواقعية [...] وليس كل الروايات واقعية". (إيجلتون ، 2005)
· “Realism in the sense of verisimilitude _ truth to life _ is not necessary revolutionary.” (Eagleton, 2005)
الواقعية بمعنى verisimilitude - الحقيقة في الحياة - ليست ثورية ضرورية. "(Eagleton، 2005)
· Novel is modern form not because its realist effect but because of its refusal to be bound to the past. الرواية هي شكل حديث ليس بسبب تأثيرها الواقعي ولكن بسبب رفضها الالتزام بالماضي.
· Charles Taylor argued that Christianity “introduced the revolutionary notion that everyday life could be precious.” (Eagleton, 2005) 
جادل تشارلز تايلور أن المسيحية "قدمت الفكرة الثورية بأن الحياة اليومية يمكن أن تكون ثمينة." (إيجلتون ، 2005)
· Realism with capital R refers to a school of writers “from the nineteenth century who, as the story goes, reacted against the excesses of those we now label Romanticism.” Excessive subjectivity. 
تشير الواقعية مع رأس المال R إلى مدرسة للكتاب "من القرن التاسع عشر الذين ، كما تقول القصة ، كان رد فعلهم ضد تجاوزات أولئك الذين نسميهم الآن الرومانسية." الذاتية المفرطة.
(r) realism with a lowercase r refers the distinctive feature of the novel according to Ian Watt Psychological realism, naturalism, magical realism  
تشير الواقعية ذات الحرف الصغير إلى الميزة المميزة للرواية وفقًا لإيان وات الواقعية النفسية والطبيعية والواقعية السحرية
James Wood ideas regarding realism and the novel جيمس وود الأفكار المتعلقة الواقعية والرواية
Convention itself, like a metaphor itself, is not dead; but it is always dying. So the artist is always trying to outwit it. But in outwitting it, the artist is always establishing another dying convention. It is this paradox that explains the further, well-known literary-historical paradox, namely that poets and novelist repeatedly attack one kind of realism only to argue for their own kind of realism.” (Wood, 2009)
الاتفاقية نفسها ، مثل الاستعارة نفسها ، لم تمت ؛ لكنه دائما يموت. لذلك يحاول الفنان دائمًا التغلب عليه. ولكن في المهزلة ، يقوم الفنان دائمًا بتأسيس مؤتمر آخر يحتضر. هذه المفارقة هي التي تفسر المفارقة التاريخية الأدبية المشهورة ، وهي أن الشعراء والروائي يهاجمون مرارًا وتكرارًا نوعًا من الواقعية فقط للدفاع عن نوع من الواقعية الخاصة بهم. "(وود ، 200



Lecture # 6
Hard Times by Charles Dickens: 
Book (Part) One
General information about the author and the book        معلومات عامة عن المؤلف والكتاب
Birth Date: February 7, 1812
Death Date: June 9, 1870
· Charles Dickens was a British novelist, journalist, editor, illustrator and social commentator who wrote such beloved classic novels as Oliver Twist, A Christmas Carol, Nicholas Nickleby, David Copperfield, A Tale of Two Cities and Great Expectations. 
كان تشارلز ديكنز روائيًا وصحفيًا ومحررًا ورساميًا ومعلقًا اجتماعيًا بريطانيًا ، كتب روايات كلاسيكية محببة مثل أوليفر تويست وكارماس كريسماس ونيكولاس نيكليبي وديفيد كوبرفيلد وقصة مدينتين وتوقعات عظيمة.
· Dickens is remembered as one of the most important and influential writers of the 19th century.
يُذكر ديكنز بأنه أحد أهم كتاب القرن التاسع عشر وأكثرهم تأثيراً.
Hard Times (1854)
Hard Times takes place in an industrial town (Coketown) at the peak of economic expansion. Published in 1854, the book focuses on the shortcomings of employers as well as those who seek change.
تقع الأوقات الصعبة في مدينة صناعية (Coketown) في ذروة التوسع الاقتصادي. يركز هذا الكتاب ، الذي نُشر عام 1854 ، على أوجه القصور لدى أرباب العمل وكذلك أولئك الذين يسعون للتغيير.
Summary of book one
Thomas Gradgrind, a wealthy, retired merchant in the industrial city of Coketown, England, devotes his life to a philosophy of rationalism, self-interest, and fact. He raises his oldest children, Louisa and Tom, according to this philosophy and never allows them to engage in fanciful or imaginative pursuits. He founds a school and charitably takes in one of the students, the kindly and imaginative Sissy Jupe, after the disappearance of her father, a circus entertainer.
توماس Gradgrind ، وهو تاجر ثري متقاعد في مدينة Coketown الصناعية ، إنجلترا ، يكرس حياته لفلسفة العقلانية والمصلحة الذاتية والحقيقة. قام بتربية أولاده الأكبر سناً ، لويزا وتوم ، وفقًا لهذه الفلسفة ولا يسمح لهم مطلقًا بالمشاركة في أنشطة خيالية أو خيالية. لقد أسس مدرسة ويأخذ بطريقة خيرية في أحد الطلاب ، سيسي جوبي اللطيف والخيال ، بعد اختفاء والدها ، وهو أحد رواد السيرك.
As the Gradgrind children grow older, Tom becomes a dissipated, self-interested hedonist, and Louisa struggles with deep inner confusion, feeling as though she is missing something important in her life. Eventually Louisa marries Gradgrind’s friend Josiah Bounderby, a wealthy factory owner and banker more than twice her age. Bounderby continually trumpets his role as a self-made man who was abandoned in the gutter by his mother as an infant. Tom is apprenticed at the Bounderby bank, and Sissy remains at the Gradgrind home to care for the younger children.
مع تقدم أطفال Gradgrind في السن ، تصبح توم من أخصائيي المتعة المتبددين ، وتحارب لويزا مع الارتباك الداخلي العميق ، وتشعر كما لو أنها فقدت شيئًا مهمًا في حياتها. في نهاية المطاف ، تزوجت لويزا من صديقة جرادجريند جوشيا بوندرباي ، وهي صاحبة مصنع ثري ومصرف أكثر من ضعف عمرها. يبدي Bounderby باستمرار دوره كرجل عصامي تم التخلي عنه في الحضيض من قبل والدته وهو رضيع. توم متدرب في بنك Bounderby ، ولا يزال سيسي في منزل Gradgrind لرعاية الأطفال الصغار.
In the meantime, impoverished “Hand”— Dickens’s term for the lowest laborers in Coketown’s factories—named Stephen Blackpool struggles with his love for Rachael, another poor factory worker. He is unable to marry her because he is already married to a horrible, drunken woman who disappears for months and even years at a time. Stephen visits Bounderby to ask about a divorce but learns that only the wealthy can obtain them. Outside Bounderby’s home, he meets Mrs. Pegler, a strange old woman with an inexplicable devotion to Bounderby.
في غضون ذلك ، تكافح "اليد" الفقيرة - مصطلح ديكنز لأقل العمال في مصانع كوكيتاون - المسمى ستيفن بلاكبول مع حبه لراشيل ، وهو عامل فقير آخر في المصنع. إنه غير قادر على الزواج منها لأنه متزوج بالفعل من امرأة مخيفة مرعبة تختفي لشهور وحتى سنوات في المرة الواحدة. يزور ستيفن Bounderby للاستعلام عن الطلاق ، لكنه يعلم أن الأثرياء فقط هم من يمكنهم الحصول عليها. خارج منزل Bounderby ، يجتمع مع السيدة Pegler ، وهي امرأة عجوز غريبة مع تفاني لا يمكن تفسيره ل Bounderby.
Characters
· Thomas Gradgrind is the schoolmaster who devotes his life to a philosophy of rationalism, self-interest, and fact.
· توماس Gradgrind هو مدير المدرسة الذي يكرس حياته لفلسفة العقلانية والمصلحة الذاتية والحقيقة.
· Thomas Gradgrind Junior (Tom) is his son. 
· Louisa Gradgrind is the daughter of Mr. Gradgrind 
· Mrs. Gradgrind: the wife.
·  Cecilia Jupe or Sissy is the daughter of a member of Sleary circus
سيسيليا جوبي أو سيسي هي ابنة أحد أعضاء سيرك سيرلي
· Merrylegs: Sissy’s father dog who eventually was kept by Mr. Sleary. 
Merrylegs: كلب والد Sissy الذي احتفظ به في النهاية السيد Sleary.
          Josiah Bounderby is Gradgrind’s friend and later Louisa’s
              جوشيا بيلدربي هو صديق جرادجرين ولويسا لاحقًا
· Stephen Blackpool is A Hand in Bounderby’s factory. Stephen loves Rachael but is unable to marry her because he is already married, albeit to a horrible, drunken woman. 
ستيفن بلاكبول هو مصنع يد في Bounderby. يحب ستيفن راشيل ، لكنه غير قادر على الزواج منها لأنه متزوج بالفعل ، وإن يكن لامرأة مروعة مخمور.
· Stephen’s wife is the mysterious woman who broke into his room in the dark. 
زوجة ستيفن هي المرأة الغامضة التي اقتحمت غرفته في الظلام.
· Racheal is a simple, honest Hand who loves Stephen Blackpool. To Stephen, she represents domestic happiness and moral purity. 
راشيل هي يد بسيطة وصادقة تحب ستيفن بلاكبول. بالنسبة لستيفن ، فهي تمثل السعادة المنزلية والنقاء الأخلاقي.
· Mr. Sleary is the lisping owner of the circus where Sissy’s father was an entertainer.
السيد Silyy هو المالك الضائع للسيرك حيث كان والد Sissy هو الفنان.
· Bitzer is one of the successes produced by Gradgrind’s rationalistic system of education.
إن Bitzer هو أحد النجاحات التي حققها نظام Gradgrind العقلاني للتعليم.
· Mr. M'Choakumchild is the unpleasant teacher at Gradgrind’s school. As his name suggests, McChoakumchild is not overly fond of children.
السيد M'Choakumchild هو المعلم غير سارة في مدرسة Gradgrind. كما يوحي اسمه ، ماخواكومشيلد ليس مولعا بشكل مفرط من الأطفال.
· Mrs. Sparsit is Bounderby’s housekeeper. 
السيد M'Choakumchild هو المعلم غير سارة في مدرسة Gradgrind. كما يوحي اسمه ، ماخواكومشيلد ليس مولعا بشكل مفرط من الأطفال.




Lecture # 7
Hard Times
Book (Part 2) One
Dickens’ poetic prose  نثر ديكنز الشعري
· Dickens had a unique gift for poetic language. His novels are characterized by the use of poetic prose. كان لديكنز هدية فريدة للغة الشعرية. تتميز رواياته باستخدام النثر الشعري.
· His prose, although it lacks the line breaks associated with poetry, maintains poetic quality. إن نثره ، رغم أنه يفتقر إلى فواصل الأسطر المرتبطة بالشعر ، يحافظ على الجودة الشعرية.
·  Dickens employed an astonishing range of poetic devices, such as repetition, rhythm, symbol, metaphor, and metonymy.
استخدم ديكنز مجموعة مذهلة من الأجهزة الشعرية ، مثل التكرار والإيقاع والرمز والاستعارة و metonymy.
· Repetition: Repetition is a literary device that repeats the same words or phrases a few times to make an idea clearer and more memorable.
التكرار: التكرار هو جهاز أدبي يعيد نفس الكلمات أو العبارات عدة مرات لجعل الفكرة أكثر وضوحًا وتذكرًا
· Rhythm: Rhythm is a literary device that demonstrates the long and short patterns through stressed and unstressed syllables, particularly in verse form.
إيقاع: إيقاع هو جهاز أدبي يوضح الأنماط الطويلة والقصيرة من خلال المقاطع المقطوعة وغير المجهدة ، وخاصة في شكل الآية
· Symbols: writers use symbols to convey specific meanings. Different symbols refer to different things depending on the readers’ circumstances
الرموز: يستخدم الكتاب الرموز لنقل معاني محددة. تشير الرموز المختلفة إلى أشياء مختلفة اعتمادًا على ظروف القراء
· Metaphor: comparison between two things that are unrelated, but which share some common characteristics.
استعارة: المقارنة بين شيئين غير مرتبطين ، ولكنهما يشتركان في بعض الخصائص الشائعة
· Metonymy: replaces the name of a thing with the name of something else with which it is closely associated. “Let me give you a hand.” (Hand means help.) 
Metonymy: يستبدل اسم شيء باسم شيء آخر يرتبط به ارتباطًا وثيقًا. "اسمح لي أن أعطيك يدًا." (اليد تعني المساعدة).

             Example from the Book One of Hard Times
           Quote No. 1

 “It was a disheartening circumstance, but a melancholy fact, that even these readers persisted in wondering. They wondered about human nature, human passions, human hopes and fears, the struggles, triumphs and defeats, the cares and joys and sorrows, the lives and deaths of common men and women! They sometimes, after fifteen hours' work, sat down to read mere fables about men and women, more or less like themselves, and about children, more or less like their own.” p.53
"لقد كان ظرفًا مثبطًا للهمم ، ولكنه حقيقة حزينة ، حتى أن هؤلاء القراء استمروا في التساؤل. لقد تساءلوا عن الطبيعة البشرية ، والمشاعر الإنسانية ، والآمال والمخاوف الإنسانية ، والصراعات ، والانتصارات والهزائم ، والأهواء والأفراح والأحزان ، وحياة وموت الرجال والنساء العاديين! في بعض الأحيان ، بعد العمل لمدة خمسة عشر ساعة ، جلسوا لقراءة مجرد خرافات عن الرجال والنساء ، أكثر أو أقل مثلهم ، وعن الأطفال ، إلى حد ما مثل حياتهم الخاصة. "
Important points
· “Stone Lodge” is the house of Mr. Gradgrind. It probably represents the rigidness of his philosophy. "“نزل الحجر " هو منزل السيد Gradgrind. ربما يمثل صلابة فلسفته
Cecilia Jupe is called Sissy by the narrator while Bounderby and Mr. Gradgrind call her Cecilia. Here the narrator seems to be against Mr. Gradgrind’s  philosophy of which is characterized by rigidness, formality, and  inflexibility.
يطلق على الراوي سيسيليا جوبي اسم سيسي بينما يدعيها بيلدربي والسيد غرادغرين سيسيليا. هنا يبدو أن الراوي يتعارض مع فلسفة السيد غراد جريند والتي تتميز بالصلابة والشكليات وعدم المرونة
Quotations explained
Quote No. 2
“Now, what I want is Facts. Teach these boys and girls nothing but Facts. Facts alone are wanted in life. Plant nothing else, and root out everything else. You can only form the mind of reasoning animals upon Facts: nothing else will ever be of any service to them.” p.9
"الآن ، ما أريده هو الحقائق. علم هؤلاء الأولاد والبنات لا شيء سوى الحقائق. الحقائق وحدها ما نحتاج في الحياة. زرع أي شيء آخر ، واستئصال كل شيء آخر. يمكنك فقط تشكيل العقل المنطقي للحيوانات بناءً على حقائق: لن يكون هناك أي شيء آخر من أي خدمة لهم

These are the novel’s opening lines, Spoken by Mr. Gradgrind, they sum up his rationalist philosophy. In claiming that “nothing else will ever be of service” to his pupils, Gradgrind reveals his belief that facts are important because they enable individuals to further their own interests
هذه هي الأسطر الافتتاحية للرواية ، التي يتحدث عنها السيد غراد جريند ، وهي تلخص فلسفته العقلانية. في الادعاء بأنه "لن يكون هناك شيء آخر في خدمة تلاميذه" ، يكشف جرادجرين عن إيمانه بأن الحقائق مهمة لأنها تمكن الأفراد من تعزيز مصالحهم الخاصة
· It is significant that Gradgrind’s call for facts opens a work of fiction. By drawing attention to the fact that we are reading fiction, Dickens suggests to us that facts alone cannot bring intellectual pleasure.
من المهم أن تفتح دعوة غرادجريند للحقائق عمل خيالي. من خلال لفت الانتباه إلى حقيقة أننا نقرأ الخيال ، يوحي لنا ديكنز بأن الحقائق وحدها لا يمكن أن تجلب المتعة الفكرية
Quotations explained
Quote No. 3
“She stopped, at twilight, at the door of a mean little public- house, with dim red lights in it. As haggard and as shabby, as if, for want of custom, it had itself taken to drinking, and had gone the way all drunkards go, and was very near the end of it.” p.32
توقفت عند الشفق عند باب منزل صغير متوسط ، به أضواء حمراء خافتة. كالمتطفل وشرب ، كما لو أنه بسبب العادات المعتادة ، فقد استغرق الأمر نفسه للشرب ، وذهب الطريق الذي سارت عليه جميع السكارى ، وكان قريبًا جدًا من نهايته ".
· The above passage is narrated before Sissy finds the disappearance of her father. 
روى المقطع أعلاه قبل أن يجد سيسي اختفاء والدها
· Twilight is the period of the day where the sun goes down and the darkness of the nigh is approaching. The use of twilight here is important because it represents a period or state of obscurity, ambiguity, or gradual decline.
الشفق هو الفترة من اليوم الذي تغرب فيه الشمس وتقترب ظلام اقترب منه. يعد استخدام الشفق هنا أمرًا مهمًا لأنه يمثل فترة أو حالة من الغموض أو الغموض أو الانخفاض التدريجي.
· This passage can be looked at as foreshadowing of what is going to happen in the future. يمكن النظر إلى هذا المقطع على أنه ينذر بما سيحدث في المستقبل
· Its meaning: Foreshadowing hints at the possible outcome in the future, without any interruption. 
معناها: التنبيهات تشير إلى النتيجة المحتملة في المستقبل ، دون أي انقطاع
Lecture # 8
Hard Times Book One ( 3)
Quotations explained

Quote No. 4
“It is known, to the force of a single pound weight, what the engine will do; but not all the calculators of the National debt can tell me the capacity for good or evil, for love or hatred, for patriotism or discontent, for the decomposition of virtue into vice, or the reverse, at any single moment in the soul of one of these quiet servants, with the composed faces and the regulated actions.” p.71
"من المعروف أن قوة المحرك سوف تفعل ما هو وزن الجنيه الواحد. لكن ليس بمقدور جميع الآلات الحاسبة للديون الوطنية أن تخبرني بالقدرة على الخير أو الشر ، للحب أو الكراهية ، للوطنية أو السخط ، لتحلل الفضيلة إلى الرذيلة ، أو العكس ، في أي لحظة بروح المرء. هؤلاء الخدم الهادئين ، مع الوجوه المكوّنة والإجراءات المنظمة
· Here, we learn that the narrator disagrees with Gradgrind, believing instead that human nature cannot be reduced to a bundle of facts and scientific principles. 
هنا ، نعلم أن الراوي يختلف مع Gradgrind ، معتقدًا أنه لا يمكن اختصار الطبيعة البشرية إلى مجموعة من الحقائق والمبادئ العلمية
Quote No. 5
“Thou art an Angel: it may be, thou hast saved my soul alive.” p.89
أنت ملاك: ربما تكون قد أنقذت روحي
· Rachael is often referred to as an angel by Stephen. Like Sissy Jupe, whom she later befriends, Rachael represents the qualities necessary to counteract the dehumanizing, morally corrupting effects of industrialization.
وغالبا ما يشار إلى راشيل كملاك من قبل ستيفن. ومثل سيسي جوبي ، التي تصادقت معها لاحقًا ، تمثل راشيل الصفات اللازمة للتصدي لآثار التصنيع اللاإنسانية والمفسدة أخلاقياً.
· Rachael symbolically stands for purity. She is a symbol more than a character.
راشيل يمثل رمزا للنقاء. إنها رمز أكثر من شخصية.
The Mechanization of Human Beings  ميكنة البشر
Hard Times suggests that nineteenth-century England’s overzealous adoption of industrialization threatens to turn human beings into machines by preventing the development of their emotions and imaginations. This suggestion comes forth largely through the actions of Gradgrind and his follower, Bounderby: as the former educates the young children of his family and his school in the ways of fact, the latter treats the workers in his factory as emotionless objects that are easily exploited for his own self-interest
تشير هارد تايمز إلى أن تبني إنجلترا المفرط في القرن التاسع عشر للتصنيع يهدد بتحويل البشر إلى آلات عن طريق منع تطور مشاعرهم وخيالهم. يأتي هذا الاقتراح إلى حد كبير من خلال تصرفات Gradgrind وأتباعه ، Bounderby: حيث يقوم الأول بتعليم الأطفال الصغار من أسرته ومدرسته بطرق الواقع ، فإن الأخير يعامل العمال في مصنعه كأشياء عاطفية يمكن استغلالها بسهولة لمصلحته الذاتية
Important points.
· At the end of Book one, Mr. Gradgrind tries to convince Louisa to marry Bounderby. Bounderby has been there ever since Louisa was a child.
في نهاية الكتاب الأول ، يحاول السيد جرادجريند إقناع لويزا بالزواج من بوندرباي. كانت Bounderby موجودة هناك منذ أن كانت لويزا طفلة
·  She is 20 years old while Bounderby is 50. 
 تبلغ من العمر 20 عامًا بينما يبلغ عمر Bounderby 50 عامًا
· Mr. Gradgrind thinks they are a good match because Louisa is not romantic nor is Bounderby. Both are accustomed to reason and calculations. 
السيد Gradgrind يعتقد أنها مباراة جيدة لأن لويزا ليست رومانسية ولا Bounderby. كلاهما اعتاد على العقل والحسابات.
· Louisa has accepted Bounderby’s proposal to be near her brother Tom. 
قبلت لويزا اقتراح Bounderby لتكون بالقرب من شقيقها توم.
· Tom is working with Bounderby in the bank.
يعمل توم مع Bounderby في البنك.
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Summary and Characters 
Summary of Part Two
James Harthouse, a wealthy young sophisticate from London, arrives in Coketown to begin a political career as a disciple of Gradgrind, who is now a Member of Parliament. He immediately takes an interest in Louisa. 
يصل جيمس هارثوس ، الشاب الشاب الأثرياء من لندن ، إلى كوكيتاون ليبدأ مسيرته السياسية بصفته تلميذاً لجرادريند ، وهو الآن عضو في البرلمان. انه يأخذ على الفور مصلحة في لويزا
The Hands, urged by Slackbridge, try to form a union. Only Stephen refuses to join because he feels that a union strike would only increase tensions between employers and employees. He is cast out by the other Hands and fired by Bounderby when he refuses to spy on them. Louisa, impressed with Stephen’s integrity, visits him before he leaves Coketown and helps him with some money. Tom accompanies her and tells Stephen that if he waits outside the bank for several consecutive nights, help will come to him. Stephen does so, but no help arrives. Eventually he packs up and leaves Coketown, hoping to find agricultural work in the country. Not long after that, the bank is robbed, and the lone suspect is Stephen, the vanished Hand who was seen loitering outside the bank for several nights just before disappearing from the city.
الأيدي ، التي حث عليها سلاكبريدج ، تحاول تشكيل اتحاد. فقط ستيفن يرفض الانضمام لأنه يشعر أن الإضراب النقابي لن يؤدي إلا إلى زيادة التوترات بين أرباب العمل والموظفين. تم طرده من قبل الأيدي الأخرى وطرده Bounderby عندما يرفض التجسس عليهم. لويزا ، التي أعجبت بنزاهة ستيفن ، تزوره قبل أن يغادر كوكيتاون وتساعده ببعض المال. توم يرافقها ويخبر ستيفن أنه إذا كان ينتظر خارج البنك لعدة ليال متتالية ، فستأتي المساعدة إليه. ستيفن يفعل ذلك ، ولكن لا توجد مساعدة تصل. في النهاية ، يحزم ويترك Coketown ، على أمل العثور على عمل زراعي في البلاد. لم يمض وقت طويل بعد ذلك ، تعرض البنك للسرقة ، والمشتبه فيه الوحيد هو ستيفن ، اليد المختفية التي شوهدت تتسكع خارج البنك لعدة ليال قبل أن تختفي من المدينة

Characters:
· James Harthouse is a teacher of politics in Gradgrind school. He has a crush on Louisa it seems. جيمس Harthouse هو مدرس السياسة في مدرسة Gradgrind. لديه سحق لويزا على ما يبدو
· Mrs. Pegler is the mother of Bounderby. In the beginning she was unknown and mysterious woman who comes and asks about Bounderby. Her appearance exposed her son and his lies, mainly that he is a self-made man and that he was abandoned as a child.
السيدة بيغلر هي والدة Bounderby. في البداية كانت امرأة مجهولة وغامضة تأتي وتسأل عن Bounderby. كشف مظهرها عن ابنها وأكاذيبه ، خاصة أنه رجل عصامي وأنه تم التخلي عنه كطفل
· Slackbridge -  The crooked orator who convinces the Hands to unionize and turns them against Stephen Blackpool when he refuses to join the union.
سلاكبريدج - الخطيب الملتوي الذي يقنع الأيدي بالنقابة ويحولهم ضد ستيفن بلاكبول عندما يرفض الانضمام إلى النقابة
· Jane Gradgrind -  Gradgrind’s younger daughter; Louisa and Tom’s sister. Because Sissy largely raises her, Jane is a happier little girl than her sister, Louisa
جين جرادجريند - الابنة الصغرى لجرادجريند ؛ أخت لويزا وتوم. لأن سيسي تربيها إلى حد كبير ، جين هي فتاة صغيرة أسعد من أختها لويزا
· Lecture # 10
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2
Dickens’ poetic prose:    نثر ديكنز الشعري
· Dickens had a unique gift for poetic language. His novels are characterized by the use of poetic prose. كان لديكنز هدية فريدة للغة الشعرية. تتميز رواياته باستخدام النثر الشعري
· His prose, although it lacks the line breaks associated with poetry, maintains poetic quality. إن نثره ، رغم أنه يفتقر إلى فواصل الأسطر المرتبطة بالشعر ، يحافظ على جودة الشعر
·  Dickens employed an astonishing range of poetic devices, such as repetition, rhythm, symbol, metaphor, and metonymy.
استخدم ديكنز مجموعة مذهلة من الأجهزة الشعرية ، مثل التكرار والإيقاع والرمز والاستعارة و metonymy


Example from the Book One of Hard Times
Quote No. 6
“'OH, my friends, the down-trodden operatives of Coketown! Oh, my friends and fellow-countrymen, the slaves of an iron-handed and a grinding despotism! Oh, my friends and fellow-sufferers, and fellow-workmen, and fellow-men! I tell you that the hour is come, when we must rally round one another as One united power, and crumble into dust the oppressors that too long have battened upon the plunder of our families, upon the sweat of our brows, upon the labour of our hands, upon the strength of our sinews, upon the God- created glorious rights of Humanity, and upon the holy and eternal privileges of Brotherhood!’”p.136
"يا أيها الأصدقاء يا نشطاء كوكيتاون! يا أصدقائي وزملائي المواطنين ، عبيد يدي مستبد وطحن! أوه ، أصدقائي وزملائي الذين يعانون ، وزملائي في العمل ، وزملائي الرجال! أقول لك إن الوقت قد حان ، عندما يتعين علينا أن نجمع بعضنا بعضاً كقوة موحدة ، وننهار في الظالمين المضطهدين منذ أمد بعيد ونهب أسرنا ، بسبب عرق الحواجب لدينا ، على عمل الحواجب أيدينا ، على قوة أتباعنا ، على حقوق الله المجيدة للبشرية ، وعلى الامتيازات الأبدية للإخوان!
Quotations Explained:
Quote No. 7
“Look how we live, an’ wheer we live, an’ in what numbers, an’ by what chances, an’ wi’ what sameness; and look how the mills is awlus a-goin’”. Pp.147-8
انظر كيف نعيش ، و "أين نعيش" ، وبأية أعداد ، وبأي فرص ، و "ما هو التشابه" ؛ وانظر كيف تكون المطاحن دائمًا
· Similarly, Stephen’s dialect illustrates his lack of education and contrasts with the proper English spoken by the middle-class characters and by the narrator. 
وبالمثل ، توضح لهجة ستيفن افتقاره إلى التعليم ويتناقض مع اللغة الإنجليزية المناسبة التي يتحدث بها شخصيات الطبقة الوسطى والراوي.
· In spite of his lack of formal education, however, Stephen possesses greater insight about the relationship between employer and employee than does Bounderby
على الرغم من افتقاره إلى التعليم الرسمي ، إلا أن ستيفن يمتلك رؤية ثاقبة عن العلاقة بين صاحب العمل والموظف أكثر مما يتمتع به Bounderby
· Quote No. 8 
“Coketown lay shrouded in a haze of its own, which appeared impervious to the sun’s rays.”p.111
"Coketown كان يكتنفها ضباب من تلقاء نفسه ، والذي بدا منيعا لأشعة الشمس
· The haze represents the moral filth that pervades the manufacturing town. the pollution from the factories makes Coketown literally a dark, dirty place to live.
يمثل الضباب القذارة الأخلاقية التي تعم مدينة التصنيع. التلوث من المصانع يجعل Coketown حرفيا مكان مظلم ، وقذرة للعيش فيه.
· Similarly, the sun’s rays represent both the physical and moral beauty that Coketown lacks. 
وبالمثل ، تمثل أشعة الشمس الجمال الطبيعي والمعنوي الذي تفتقر إليه كوكتاون.

The Opposition Between Fact and Fancy المعارضة بين الحقيقة والخيال
While Mr. Gradgrind insists that his children should always stick to the facts, Hard Times not only suggests that fancy is as important as fact, but it continually calls into question the difference between fact and fancy. Dickens suggests that what constitutes so-called fact is a matter of perspective or opinion. For example, Bounderby believes that factory employees are lazy good-for-nothings who expect to be fed “from a golden spoon.” 
بينما يصر السيد جرادجرين على أن أطفاله يجب أن يلتزموا دائمًا بالحقائق ، فإن هارد تايمز لا تشير فقط إلى أن الهوى لا يقل أهمية عن الواقع ، بل إنه يدعو باستمرار إلى التشكيك في الفرق بين الحقيقة والخيال. يقترح ديكنز أن ما يشكل حقيقة مزعومة هو مسألة منظور أو رأي. على سبيل المثال ، يعتقد Bounderby أن العاملين في المصنع يتمتعون بالكسل مقابل الأشياء التي يتوقعون أن يتغذوا "من ملعقة ذهبية
The Hands, in contrast, see themselves as hardworking and as unfairly exploited by their employers. These sets of facts cannot be reconciled because they depend upon perspective. While Bounderby declares that “[w]hat is called Taste is only another name for Fact,” Dickens implies that fact is a question of taste or personal belief. 
الأيدي ، في المقابل ، تعتبر نفسها مجتهدة ومستغلة بشكل غير عادل من قبل أصحاب العمل. لا يمكن التوفيق بين مجموعات الحقائق هذه لأنها تعتمد على المنظور. في حين أن Bounderby تعلن أن "[w] قبعة تسمى Taste ليست سوى اسم آخر للحقيقة" ، يشير Dickens إلى أن هذه الحقيقة هي مسألة ذوق أو اعتقاد شخصي.
As a novelist, Dickens is naturally interested in illustrating that fiction cannot be excluded from a fact-filled, mechanical society
بصفته روائيًا ، يهتم ديكنز بشكل طبيعي بتوضيح أنه لا يمكن استبعاد الخيال من مجتمع ميكانيكي مليء بالحقائق
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Allusion التلميح
· Allusion: an expression designed to call something to mind without mentioning it explicitly; an indirect or passing reference. 
· تلميح: تعبير يهدف إلى استدعاء شيء ما إلى الذهن دون ذكره بشكل صريح ؛ إشارة غير مباشرة أو عابرة.
· You're acting like such a Scrooge! Alluding to Dickens's A Christmas Carol, this line means that the person is being miserly and selfish, just like the character Scrooge from the story.
أنت تتصرف مثل هذا البخيل! في إشارة إلى كتاب Dickens's Carol ، يعني هذا السطر أن الشخص يعاني من البؤس والأنانية ، تمامًا مثل شخصية Scrooge من القصة.
· Allusion can deepen our understanding of the literary work. 
إن التلميح يمكن أن يعمق فهمنا للعمل الأدبي.
The influence of Greek Mythology   تأثير الأساطير اليونانية:
· Greek mythology is the body of myths originally told by the ancient Greeks. These stories concern the origin and the nature of the world, the lives and activities of deities, heroes, and mythological creatures.
الأساطير اليونانية هي مجموعة الأساطير التي رواها أصلاً الإغريق القدماء. تتعلق هذه القصص بأصل وطبيعة العالم ، وحياة وأنشطة الآلهة والأبطال والمخلوقات الأسطورية
· Ancient Greek Mythology has a great impact on western civilization. 
الأساطير اليونانية القديمة لها تأثير كبير على الحضارة الغربية.
·  Greek myths employed in Hard Times are the Gorgons and Pegasus. 
الأساطير اليونانية المستخدمة في الأوقات الصعبة هي جورجون وبيغاسوس.
Greek Mythology:
Quote No. 9
"The female Bounderby, instead of being a Gorgon he had expected, was young, and remarkably pretty."  p.163
أنثى Bounderby ، بدلاً من كونها جورجون كان يتوقعها ، كانت شابة وجميلة بشكل ملحوظ ".
A gorgon is one of three sisters with snakes for hair, Medusa is the most famous of them, who had the power to turn anyone who looked at them to stone. 
جورجون هي واحدة من ثلاث شقيقات مع ثعابين للشعر ، ميدوسا هي الأكثر شهرة ، والتي كان لديها القدرة على تحويل أي شخص ينظر إليها على الحجر.
James Harthouse thinks that Louisa will be as her father Mr. Gradgrind, a gorgon who wishes to turn people into the rigid nature of his philosophy. But when he met Lousia, he was surprised by her beauty. 
يعتقد جيمس هارثوس أن لويزا ستكون والدها السيد جرادجريند ، جورجون الذي يرغب في تحويل الناس إلى الطبيعة الصارمة لفلسفته. ولكن عندما التقى لوسيا ، فوجئ بجمالها.
Greek Mythology 2:
Quote No. 10
"Framed and glazed upon the wall behind the dingy little bar, was another Pegasus," in Mr. Sleary's place. 
Pegasus is a mythical winged divine horse and one of the most recognized creatures in Greek mythology. Pegasus هو حصان إلهي مجنح وأحد أكثر المخلوقات شهرة في الأساطير اليونانية
Why does Dickens allude to the Pegasus being on the wall of Sleary’s bar? What is its significance? لماذا يلمح ديكنز إلى بيغاسوس على جدار بار كليري؟ ما هي أهميته
The Pegasus represents a world of myths and imagination. 
يمثل بيغاسوس عالمًا من الأساطير والخيال.
Dickens is employing the Pegasus to show us that Sleary and his company are believers of the importance of imagination and sentiment over rationalism and reason.  
يستخدم ديكنز شركة Pegasus لتُظهر لنا أن Silyy وشركته يؤمنون بأهمية الخيال والشعور بالعقلانية والعقلانية.


Important points:
For a better understanding of a story, the reader ought to pay attention to the weather, time, and environment. These elements (weather, time, and environment) are important in interpreting the story 
من أجل فهم أفضل للقصة ، يجب على القارئ الانتباه إلى الطقس والوقت والبيئة. هذه العناصر (الطقس ، الوقت ، والبيئة) مهمة في تفسير القصة
Weather is an important factor in interpreting a story. For example, sunny is usually related to happiness and positivity. 
الطقس عامل مهم في تفسير القصة. على سبيل المثال ، عادةً ما يرتبط المشمس بالسعادة والإيجابية.
Time: day or night. Modern setting or medieval. A story happening in the night might imply a sense of mysteriousness. 
الوقت: ليلا أو نهارا. الإعداد الحديث أو العصور الوسطى. قصة تحدث في الليل قد تنطوي على شعور الغموض.
Environment: it could be a depiction of roads, buildings, and trees. For example: a rocky road might mean obstacles and hardships are ahead.  
البيئة: يمكن أن تكون تصويرًا للطرق والمباني والأشجار. على سبيل المثال: الطريق الصخري قد يعني أن العقبات والمصاعب أمامنا.
Quotations Explained
Quote No. 11
Dickens writes "the next morning was too bright a morning" , just before Bounderby's discovery of the robbery. p.174
يكتب ديكنز "كان صباح اليوم التالي مشرقًا جدًا صباحًا" ، قبل اكتشاف Bounderby للسرقة
Quote No. 12
“The thunder was rolling into distance, and the rain was pouring down like a deluge, when the door of his room opened. He looked round the lamp upon his table, and saw, with amazement, his eldest daughter.
كان الرعد يتدحرج عن بعد ، وكان المطر يتدفق كطوفان ، عندما فتح باب غرفته. كان ينظر حول المصباح على طاولته ، ورأى بذهول ابنته الكبرى
 'Louisa!’”p.208
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Summary
Characters’ development and ending
Industrial revolution 
Summary of book three
Sissy, who loves Louisa deeply, visits Harthouse and convinces him to leave Coketown forever,. Bounderby, furious that his wife has left him, redoubles his efforts to capture Stephen. When Stephen tries to return to clear his good name, he falls into a mining pit called Old Hell Shaft. Rachael and Louisa discover him, but he dies soon after an emotional farewell to Rachael. 
سيسي ، الذي يحب لويزا بعمق ، يزور Harthouse ويقنعه بمغادرة Coketown إلى الأبد ،. Bounderby ، غاضب من أن زوجته قد تركته ، يضاعف جهوده للقبض على ستيفن. عندما يحاول ستيفن العودة لمسح اسمه الجيد ، يقع في حفرة تعدين تسمى أولد هيل شافت. اكتشفه راشيل ولويزا ، لكنه مات بعد وداع عاطفي لراشيل
Gradgrind and Louisa realize that Tom is really responsible for robbing the bank, and they arrange to sneak him out of England with the help of the circus performers with whom Sissy spent her early childhood. They are nearly successful, but are stopped by Bitzer, a young man who went to Gradgrind’s school and who embodies all the qualities of the detached rationalism that Gradgrind once espoused, but who now sees its limits. Sleary, the lisping circus proprietor, arranges for Tom to slip out of Bitzer’s grasp, and the young robber escapes from England after all.
تدرك كل من Gradgrind و Louisa أن Tom مسؤول حقًا عن سرقة البنك ، وأنهم يرتبون التسلل منه إلى خارج إنجلترا بمساعدة فناني السيرك الذين أمضت معهم Sissy طفولتها المبكرة. إنهم يكادون ينجحون ، لكن بيتزر ، الشاب الذي ذهب إلى مدرسة جرادجريند والذي يجسد كل صفات العقلانية المنفصلة التي تبناها جرادجرين مرة واحدة ، لكنه يرى الآن حدودها. يرتب Silyy ، مالك السيرك الضائع ، لتوم لتنزلق من قبضة بيتزر ، ويهرب السارق الشاب من إنجلترا بعد كل شيء
Mrs. Sparsit, anxious to help Bounderby find the robbers, drags Mrs. Pegler—a known associate of Stephen Blackpool—in to see Bounderby, thinking Mrs. Pegler is a potential witness. Bounderby recoils, and it is revealed that Mrs. Pegler is really his loving mother, whom he has forbidden to visit him: Bounderby is not a self-made man after all. Angrily, Bounderby fires Mrs. Sparsit and sends her away to her hostile relatives
السيدة سبارسيت ، التي تتوق إلى مساعدة Bounderby في العثور على اللصوص ، تجذب السيدة Pegler - وهي زميلة معروفة لستيفن بلاكبول - لرؤية Bounderby ، معتقدًا أن السيدة Pegler هي شاهد محتمل. ينحسر بولدربي ، ويكشف أن السيدة بيغلر هي حقًا والدته المحببة ، التي منعها من زيارته: بلندر ليس رجلًا عصاميًا بعد كل شيء. بغضب ، أطلقت Bounderby النار على السيدة سبارسيت وترسلها بعيدًا إلى أقربائها العدائيين.
Summary of book three: characters at the end of the book.
· Five years later, Bounderby will die alone in the streets of Coketown. 
بعد خمس سنوات ، سيموت Bounderby وحده في شوارع Coketown
· Gradgrind gives up his philosophy of fact and devotes his political power to helping the poor. 
يتخلى جريندريند عن فلسفته عن الواقع ويكرس سلطته السياسية لمساعدة الفقراء.
· Tom realizes the error of his ways but dies without ever seeing his family again. 
توم يدرك خطأ طرقه ولكنه يموت دون أن يرى عائلته مرة أخرى.
· While Sissy marries and has a large and loving family, 
· Louisa never again marries and never has children. Nevertheless, Louisa is loved by Sissy’s family and learns at last how to feel sympathy for her fellow human beings.
لم تتزوج لويزا مرة أخرى ولم تنجب أبداً. ومع ذلك ، فإن لويزا محبوبة من قبل عائلة سيسي وتتعلم في النهاية كيف تشعر بالتعاطف مع إخوانها من بني البشر.
· Stephen Blackpool dies looking up at the stars after being rescued from a mine shaft. 
يموت ستيفن بلاكبول وهو ينظر إلى النجوم بعد أن تم إنقاذه من عمود الألغام.
The Industrial Revolution (1760-1840)
The most far-reaching, influential transformation of human culture since the advent of agriculture eight or ten thousand years ago was the industrial revolution of the eighteenth-century Europe. 
كان التحوُّل الصناعي لأوروبا في القرن الثامن عشر أكثر التحولات نفوذاً البعيدة المدى للثقافة الإنسانية منذ ظهور الزراعة قبل ثمانية أو عشرة آلاف عام.
- The consequences of such revolution would change irrevocably human labor, consumption, family structure, social structure, and even the very soul / thoughts of the individual. 
إن عواقب هذه الثورة ستغير عمالة الإنسان ، الاستهلاك ، بنية الأسرة ، البنية الاجتماعية ، وحتى روح / أفكار الفرد.
- The industrial Revolution also changed the lives of people in the 18th century.  
غيرت الثورة الصناعية أيضًا حياة الناس في القرن الثامن عشر.
- England was a purely rural and agricultural society in the middle ages.
كانت إنجلترا مجتمعًا ريفيًا وزراعيًا خالصًا في العصور الوسطى.
· People lived and worked at farms in what is so called the age of feudalism; their entire life was limited to farming the fields like slaves and serving the landlords. There was no other ambitions, no further interests. 
· عاش الناس وعملوا في المزارع فيما يسمى عصر الإقطاع ؛ كانت حياتهم كلها تقتصر على زراعة الحقول مثل العبيد وخدمة الملاك. لم تكن هناك طموحات أخرى ، ولا مصالح أخرى.
· Before The Industrial Revolution
· * No transportation 
· * No communication 
· * No hospitals
· * No machines
· * No universities or large-scale production
The Industrial Revolution
:Some of the Positive Effects of the Industrial Revolution:
* It changed society from stagnation to turmoil (change).  
* It made it easier for people to get in touch.
* It made means of transportation, travelling, and exploration easier.   
* It created more resources of knowledge like books and magazines.

Some of the Passive Effects of the Industrial Revolution
* Environmental Pollution
* Poor health conditions 
* Materialism     مادية
* Lack of interest in education 
* Labor of women and children 
* The weakness of the family structure 
* The poverty of some classes of people 
* Hunger, diseases, deaths


Lecture # 13
Chartism (1838/1857)   الوثيقية
· Chartism, British working-class movement for parliamentary reform.
حركة الطبقة العاملة البريطانية من أجل الإصلاح البرلماني
· Chartism was the first movement both working class in character and national in scope that grew out of the protest against the injustices of the new industrial and political order in Britain.
كانت الديانة الكاريزمية أول حركة من الطبقة العاملة ذات طابع وطني في نطاق نشأت من الاحتجاج على مظالم النظام الصناعي والسياسي الجديد في بريطانيا
· The movement was born amid the economic depression of 1837–38, when high unemployment 
ولدت الحركة وسط الكساد الاقتصادي في الفترة 1837-1838 ، عندما كانت البطالة مرتفعة
They have six main demands…    لديهم ستة مطالب رئيسية
1. votes for all men;   يصوت لجميع الرجال
2. equal electoral districts;  الدوائر الانتخابية على قدم المساواة
3. abolition of the requirement that Members of Parliament be property owners; إلغاء شرط أن يكون أعضاء البرلمان مالكي العقارات
4. annual general elections;   الانتخابات العامة
5. The secret ballot.  الاقتراع السري
6. payment for M.P.S;
1853 Great Preston Lock Out    بريستون العظمى قفل خارج
· In 1853 cotton workers in Lancashire began to demand that the 10-20% cut from their wages during the 1840s was restored. 
في عام 1853 ، بدأ عمال القطن في لانكشاير في المطالبة باستعادة 10-20 ٪ من أجورهم خلال أربعينيات القرن التاسع عشر.
· The majority of manufacturers agreed to restore half of the cuts, but some, including Horrocks, Miller and Company refused. The workers went on strike.
وافقت غالبية الشركات المصنعة على استعادة نصف التخفيضات ، لكن بعضها ، بما في ذلك Horrocks و Miller and Company رفض. ذهب العمال في إضراب.
· The bitter struggle lasted for eight months. استمر الكفاح المرير لمدة ثمانية أشهر.
· The end came when another depression in trade forced the strikers to give in and go back to work. 
جاءت النهاية عندما أجبر ركود آخر في التجارة المضربين على الاستسلام والعودة إلى العمل.
"On Strike,” is a short piece that discusses the Preston strike, a contemporary strike of cotton workers.
Published by Dickens in 1854 in his magazine Household Words,
"On Strike" ، عبارة عن قطعة قصيرة تناقش إضراب بريستون ، الإضراب المعاصر لعمال القطن.
نشره ديكنز عام 1854 في مجلته "كلمات منزلية"
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The Importance of Femininity      أهمية الأنوثة
· During the Victorian era, women were commonly associated with supposedly feminine traits like compassion, moral purity, and emotional sensitivity. 
خلال العصر الفيكتوري ، ارتبطت النساء عمومًا بالسمات الأنثوية المفترضة مثل التعاطف والنقاء الأخلاقي والحساسية العاطفية.
· Hard Times suggests that because they possess these traits, women can counteract the mechanizing effects of industrialization. For instance, when Stephen feels depressed about his life as a factory worker, Rachael’s gentle fortitude inspires him to keep going. He sums up her virtues by referring to her as his guiding angel. 
تقترح هارد تايمز أنه بسبب امتلاكها لهذه الصفات ، يمكن للمرأة أن تتصدى لآثار التصنيع. على سبيل المثال ، عندما يشعر ستيفن بالاكتئاب حيال حياته كعامل في المصنع ، فإن ثقل راشيل اللطيف يلهمه على الاستمرار. يلخص فضائلها من خلال الإشارة إليها كملاك توجيه له.
· Similarly, Sissy introduces love into the Gradgrind household, ultimately teaching Louisa how to recognize her emotions. 
وبالمثل ، تقدم سيسي الحب في أسرة Gradgrind ، حيث تقوم في النهاية بتعليم لويزا كيفية التعرف على مشاعرها.
· Indeed, Dickens suggests that Mr. Gradgrind’s philosophy of self-interest and calculating rationality has prevented Louisa from developing her natural feminine traits. 
· Perhaps Mrs. Gradgrind’s inability to exercise her femininity allows Gradgrind to overemphasize the importance of fact in the rearing of his children.
ولعل عدم قدرة السيدة غرادغريند على ممارسة أنوثتها يسمح لجرادي جريند بإفراط في التأكيد على أهمية الحقيقة في تربية أبنائه.
·  On his part, Bounderby ensures that his rigidity will remain untouched since he marries the cold, emotionless product of Mr. and Mrs. Gradgrind’s marriage. 
من جانبه ، يضمن Bounderby أن تظل صلابته دون مساس لأنه يتزوج من البرد ، العاطفي نتاج زواج السيد والسيدة Gradgrind.
· Through the various female characters in the novel, Dickens suggests that feminine compassion is necessary to restore social harmony.
من خلال الشخصيات النسائية المختلفة في الرواية ، يقترح ديكنز أن التعاطف الأنثوي ضروري لاستعادة التناغم الاجتماعي.
Quotations Explained
Quotes No.13
“The ground on which I stand has ceased to be solid under my feet.”p.216 
الأرض التي أقف عليها لم تعد صلبة تحت قدمي
· Said by Gradgrind at the end of the book.
قال غراغريند في نهاية الكتاب
· It means that he no longer believes in the philosophy of rationalism and self-interest. 
وهذا يعني أنه لم يعد يؤمن بفلسفة العقلانية والمصلحة الذاتية.



Lecture # 14
Hard Times
Book Three

Important point’s questions
· Hard Times is dedicated to Thomas Carlyle. هارد تايمز مكرس لتوماس كارليل
· Thomas Carlyle is a social thinker whose vision of human connections influenced Dickens profoundly.
توماس كارليل هو مفكر اجتماعي أثرت رؤيته للعلاقات الإنسانية بشكل عميق مع ديكنز
· For Dickens in the 1850s society in general seems to hold little hope for individual renewal. 
بالنسبة لديكنز في الخمسينيات من القرن التاسع عشر ، يبدو المجتمع عمومًا يحمل القليل من الأمل في التجديد الفردي.
· In Hard Times, Dickens offers hope for the resurrection of the passionate fires that Louisa kept banked inside her. 
في هارد تايمز ، تقدم ديكنز الأمل في إحياء الحرائق العاطفية التي أبقت لويزا عليها داخلها.
· The book is consisted of three parts:
          Part one: sowing بذر
         Part two: Reaping جني
        Part three: Garnering حصل
Hard Times’ Ironic Ending
The ending of Hard Times seems ironic because the circus that Gradgrind thinks of as damaging and corrupting his children, is the same circus that rescued Tom, his son, from the authorities.  
تبدو نهاية الأوقات الصعبة مفارقة لأن السيرك الذي يفكر فيه جراد جريند في أنه يدمر ويفسد أطفاله ، هو نفس السيرك الذي أنقذ توم ، ابنه ، من السلطات.

Quotations Explained
Quote No. 14
“And at that time the pale, worn, patient face was seen looking up at the sky, with the broken right hand lying bare on the outside of the covering garments, as if waiting to be taken by another hand.” p.262
وفي ذلك الوقت ، كان ينظر إلى وجه شاحب ، شاحب ، صبور وهو ينظر إلى السماء ، مع وجود اليد اليمنى المكسورة ملقاة على السطح الخارجي للملابس المغطاة ، كما لو كانت تنتظر أن تأخذها يد أخرى
· Referring to Stephen Blackpool. في اشارة الى ستيفن بلاكبول
· “Another hand” might have two meanings. One literal and one metaphorical. "يد أخرى" قد يكون لها معنيان. واحد حرفي واحد مجازي.
· The hand here might literally mean Rachael’s hand. He is waiting Rachael to take up his hand to soothe his agony and pain. 
اليد هنا قد تعني حرفيًا يد راشيل. إنه ينتظر راشيل لرفع يده لتهدئة معاناته وألمه.
· The metaphorical meaning is that he waiting for God take his soul because he is sick of this rotten world.  
المعنى المجازي هو أنه ينتظر أن يأخذ الله روحه لأنه سئم من هذا العالم الفاسد.
Quote No. 15
“Here was Louisa on the night of the same day, watching the fire as in days of yore.”p.286
هنا كانت لويزا في ليلة اليوم نفسه ، حيث كانت تراقب النار كما في الأيام الخوالي
· There are kinds of fire in Hard times. هناك أنواع من النار في الأوقات الصعبة
· The fire burning in the mines and factories has negative connotation. 
الحريق المشتعل في المناجم والمصانع له دلالة سلبية
· The fire that Louisa is watching has a positive connotation as it feeds the imagination. By watching the fire, Louisa free her imagination to wonder. 
النار التي تشاهدها لويزا لها دلالة إيجابية لأنها تغذي الخيال. بمشاهدة النار ، تحرر لويزا خيالها لتتساءل.
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ON STRIKE.

Traveuue down o Preston a week from
this date, I chanced to sit opposite to a very
acute, very determined, very emphatio person-
age, with a stout railway rug so drawn over
his chest that helooked a5 if he were sitting up
in bed with his great coat, hat, and gloves on,
severely contemplating your humble servant
from behind a large blue and grey checked
counterpane, . In calling him emphatic, I do
not mean_that he was warm ; he was coldly
and bitingly emphatic as a frosty wind is.

“You are going through to Preston, sir "
says he, as soon as we wero clear of the
Primrose Hill tunnel.

The receipt of this question was like the
receipt of a jerk of the nose; he was so short
and sharp. s
34 Yeg!

-“This Preston strike is a nice picce of
business!” eaid the gentleman, A pretfy
plece of business "

41t is very much to be deplored,” said T,
“on all accounts.”

“They want, to be ground. That’s what
they want to bring 'em to their senses,” said
the gentleman ; whom I had slready began
to call in my own mind Mr. Snapper, and
whom I may as well call by that name here
a8 by any ofher. .

I deferentially enquired, who wanted to be
ground?

“The hands,” said Mr. Snapper. “The
hands on strike, and the hands who help 'em.”

T remarked that if that was all they wanted,
they must be n very unreasonable people,
for surely they had had a little grinding, on
way and another, already. Mr. Snapper
eyed me with sternness, and afler opening
and shutting his leathern-gloved hands several
times outside his counterpane, asked me
abruptly, “Was I a delegate?”

T set Mr. Snapper right on that point, and
told him 1 was 1o delegate.

“Tam glad to hear it,” said Mr. Snapper.
“But a friend to the Strike, T believe ?”

“Not at all,” said I.

WA friend to the Lock-out?” pursued Mr.

"Roz the least,” said T.

Mr. Snapper’s rising opinion of me fell
again, and e gave me to understand that
Vor. VLo, 28

man must either be a friend to the Masters or
a friend to the Hands.

“He may be a friend to both,” said I.

Mr. Snapper didn’t see that ; there was no
medium in lfe Political Economy of the sub-
jeet. I retorted on Mr. Snapper, that Poli-
tieal Economy was a great and useful science
in its own way and its own place; but that 1
did not transplant my definition of it from the
Common Prayer Book, and make it a great
king above all gods. ~Mr. Snapper tucked
himself up as if to keep me off, folded his
arms on_the top of his counterpane, leaned
back and looked out of the windaw.

“Pray what would you have, sir,” enquired
Mr. Snapper, suddenly withdrawing his eyes
from the prospect to"me, “in the relations
between Capital and Labour, but Politiea!
Economy

T always avoid the stereotyped terms in
these discussions as much as I 'ean, for I have
observed, in my little way, that they often
supply the place of sense and moderation. 1
therefore' took my gentleman up. with the
words employers and employed, in preference
to Capital and Labour.”

“1I believe,” said I, “that into the relations
between employers employed, 2  into
all the relations of this life, there must enter
something of feeling und sentiment; some-
thing of mutual explanation, forbearanice, and
consideration; something whieh is tiot. {0 ba
found in Mr. M‘Culloch’s dictionary, and is
not exactly stateable in figures; otherwise
those relations are wrong and rotten at the
core and will never bear sound fruit.”

Mr. Soapper laughed at me.  As I thought
1 had just as good reason to laugh at Mr.
Snapper, Ldid so,and we were both contented.

“Ah! said - Mr. -Snapper, patting his
counterpane with a hard touch, “ You know
very little of the improvident and unreason-
ing habits of the common people, I see.”

“Yet I know something of those people
100" was my reply. “In fact Mr. —? |
had so nearly called him Snapper! “in fact,
sir, I doubt the existence at this present time
of thany faults that are merely class faults.
In the main, I am disposed to think that
‘whatever faulis you may find to exist,in your
own neighbourtiood for instance, among the
‘hands, you will find tolerably equal in amount
among the masters also, and even among the





